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  ملخص:

عبر مسار عملية النقل الذهني  هايهدف هذا البحث إلى فهم الطبيعة الاتصالية للترجمة وتحليل

اكتشاف  فييساعده و  بعد إجرائي يخدم المترجم يبين أوساط لغوية مختلفة بغية تشكيل نموذج ذ

ترتكز على المترجم و  أن الصلة الواقعة بين التصميم أساسالجانب الإبداعي أو بالأحرى فن التصميم على 

المستثمرة في النقل و ذهنية كانت كانت لغوية أم أالمخططات سواء و  البياناتو  الرسومو مجموع الأشكال 

حدثيها. لذا فالأسئلة المطروحة تكمن تالترجمي للنصوص على اختلاف أنواعها والخطابات على تباين م

هل يعكس نموذج الترجمة و  ترجمة ؟ما ماهية التصميم في الو  فيما يلي: ما المقصود بنموذج المماثلة ؟

قدرة المترجم في الانتقال بين النصوص ؟ هي أسئلة جوهرية سنحاول و  النفس ي دور الذاكرةو  المثالي اللغوي 

 الهندس ي.و  حقل التقنيإلى الجاهدين الإجابة عنها من خلال انتقاء مجموعة من النصوص تنتمي 

 .ذاكرة ؛عمليات ذهنية ؛تصميم ؛مماثلة ؛نموذج: اتيحالكلمات المف

 
Abstract:  

Translation has managed to storm the different fields of culture and to find 

ways to transfer procedures and strategies. Therefore, this research aims to give a 

clear study about the effectiveness of analogical model in creating which called”  

the translator as a designer” it describes how memory, cognitive and mental 

process can be useful strategies to increased productivity and quality improvement 

in translation specially in determining the translator’s capacity in dealing with 

technical and architectal texts.  
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  مقدمة:  . 2

كما أنها سلاح ثابت الفعالية ضد  ،تعتبر الترجمة قيمة من قيم التقارب والتعايش

التمركز حول الذات دفاعا عن ثقافة الانفتاح على الآخر ولا شك أن الترجمة بجميع أنواعها طريق 

ليست ، مختصر بين الحضارات تؤدي إلى التواصل المستمر بين الأمم والثقافات على مر العصور 

قدر واسع من الإبداع  امل خاص و كبقية المعارف الأخرى تحتاج إلى مهارة ودقة فائقة وتع

تمثل الترجمة نقلا فكريا يتضمن مسار الأمانة في النقل.  كما أيضا ، فهي تستدعي فقط والمسؤولية

الحركة للدوال الذهنية، بتعبير آخر نقل المدلولات المختلفة بين لغتين أو ثقافتين، ويمثل هذا 

لى فرضية تشكيل نموذج للمماثلة بين بعدي مما يؤشر ع ،المسار في طبيعته مسار عملية التصميم

الترجمة بمفهومها العام تتمثل في نقل رسالة أو خطاب  عليه فإنو  البعد الإجرائي لها.و  التصميم

الترجمة يمكنها أن تؤدي معنيين و ، صل إلى لغة أخرى تدعى لغة الوصول من لغة ما تدعى لغة الأ 

يه بعد خضوعه للعملية ما أصبح علالنتاج أي العمل و ول فيتمثل في متلازمين فأما المعنى الأ 

نها الفعل إأما المعنى الثاني فيتعلق بما يسمى العملية الترجمية في حد ذاتها من حيث الترجمية و 

الترجمة هي بمثابة جمع متداخل لترجمات متعددة، هي تمرين المحرك للترجمة بشكل عام .ف

ويترك  ،ه وقدراته المعرفية، والتي من خلالها ينقل أفكارهبالنسبة للمترجم تتحدد من خلاله كفاءات

بصماته مفتوحة على قراءات متابينة وقابلة للفحص والبحث من جديد، هي عملية قديمة تعود 

 ذات أهداف مختلفة.إنها إلى فجر التاريخ، 

 لذا فالأسئلة التي سنحاول الإجابة عنها من خلال بحثنا هي :

 خاصة إن اقترن بمجال الترجمة ؟ما ماهية التصميم  -

 هل يمكن اعتبار الترجمة بمثابة صناعة أو تصميم ؟ -

 ما مدى ارتباط المماثلة بالترجمة؟ -

؟ رفية أثناء قيامه بعملية الترجمةالعمليات المعتطبيق المترجم للنموذج الذهني و  ما مدىو  -

 ؟خاصة إن تعلق الأمر بالنصوص ذات الطابع التقني

 الترجمة:و  التصميم .1

هو و  تصور أو خلق لصورة مستقبلية معينة، يمكن تعريف التصميم على أنه مماثلة

 الرياضيات ،المعارف المتعلقة بمجال الفلسفةو  يخص العلوم ،التصميم العام :نيينقسم إلى نوع
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التصميم التقاربي الذي يعنى بمجال اللسانيات والتكنولوجيا وصناعة القواميس و  ،الجمالياتو 

شأنه في ذلك شأن الترجمة التي تستدعي  (Taura & Nagai, 2009ا يركز على دور اللغات. )كم

التحكم في أدوات التكنولوجيا و  التقص ي،و  ذلك من خلال عمليات البحثو  ؛كفاءة كبيرينو  جهدا

مخططات و  تصميم إستراتيجياتو  التي اكتسحت الأسواق العالمية ،بما فيها برامج الترجمة الآلية

لعل أحسن و  نوعيةو  بغرض إنجاز ترجمات ذات جودةو  ،صقل مواهب المترجم المتعددةو  لتدريب

من ميزاتها رفع المستندات و  ،مثال على ذلك لغة التصميم الحديثة التي تستخدمها شركة غوغل

من خلال ذلك نستنتج أن غرض التصميم هو ترجمة النصوص أو و  .(Int, 2005, p136 )لترجمتها.

خاصة إبان  -مماثلتها لتصبح في متناول الجميع، مع العلم أن المسار الجديد للترجمة و  النماذج

 يفرض تصميما لبرمجياتها. - تدفق المعلوماتو  التطور التكنولوجيو  العولمة

  :الترجمة صناعة .0

: " إن الترجمة فن تطبيقي، أي حرفة لا تتأتى إلا محمد عنانيحيث يقول الدكتور 

 ،عليهو  (.22ص، م6991، محمد عنانيالممارسة، استنادا إلى موهبة...".)و  المرانو  بالتدريب

صناعة هدفها هو إعادة و  بناءو  فالترجمة ليست قضية أمانة فقط، بل قضية اختيار، تجميع

مع  (.Schaffner & Basnett, 2010, p20معناه )و  إنتاج النص الأصلي مع المحافظة على روحه

الرئيسية للترجمة هي نقل ما لدى الآخرين إلينا، كي نستطيع الاستفادة من العلم أن الوظيفة 

بذلك نستطيع تحديث ما لدينا من خلال المعاصرة التي تلعب الترجمة الدور الرئيس ي و  تجربتهم

 (.61ص، م2006بشير العيسوي، ) فيها.

فهي أيضا موهبة  ،الترجمة قبل أن تكون فنا من الفنون التطبيقية أو علما من العلومو 

ذلك من خلال ، و تنميتها مع الزمنو  يعمل على صقلهاو  مثل بعض المواهب التي ينميها الإنسان

لا و  (.د.ت ،المهندس) تمرس ذكي بكل ما تحفل به من أسرار ومعان.و  اكتساب معرفة جديدة

علميته حسب، بل هي علم يستمد ف الإبداعو  الجلدو  تقتصر الترجمة على المهارة والتمرس

إن ، و أي علم دراسة اللغات الذي ارتبطت به ارتباطا وثيقا ؛وواقعيته وموضوعيته من اللغويات

 فهي علم ؛الواقع أنها مزيج من الاثنينو  فنا معا، هي نظرة معتدلةو  علما بوصفهاالنظرة إلى الترجمة 

كون موضوعيا في نقل كذلك لابد للمترجم أن يو  فن في آن واحد لأنها معرفة تكتسب وموهبة تنمى.و 

(. فأسئلة الترجمة لا ترتكز 20الجيلاني، د.ت، صتأمليا في نقل الفكرة. )إبراهيم بدوي و  العمل

إنما أيضا على علاقة النص بالنص، على اعتبار أن النص يتجدد و  فقط على علاقة اللغة باللغة
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رد عملية نقل لساني، وعليه ليست الترجمة، مج (.(Rastier,2006 أخرى. اويتحول ليخلق نصوص  

بل هي أكثر من ذلك تتضمن عمليات أخرى يتداخل بعضها ببعض على غرار عملية التشفير 

والتفكيك والترقنة، وإن كانت اللسانيات تصف اللغة بوصفها وسيطا في عملية المثاقفة، فإن علم 

 .الترجمة يصف الترجمة في حد ذاتها

 :المقاربات الترجمية .4

فهو يرى من خلال  ؛للترجمة على نظرة لسانية بحتة وميكانيكية مقاربته كاتفوردأسس 

أن الترجمة عملية تتم بين لغتين أو هي  « A Linguistic Theory of Translation 1965 »  كتابه

مسار يتم فيه تعويض نص لغة الأصل بنص لغة الهدف كما أنه ينظر إلى التكافؤ على أنه أساس 

 والاهتمام الجوهري لنظرية الترجمة.الممارسة الترجمية 

  (Catford , 2004 , p27)   : التكافؤ إلى قسمينكاتفورد يقسم 

  التقابل الشكليCorrespondance formelle) (: 

أية فئة من لغة الهدف )وحدة، بنية لغوية أو عنصر منها( والتي » أنه  كاتفورديعرفه 

 يؤديوهذا يعني أن جزءا من اللغة الهدف «. يمكن إنتاجها لتحتل نفس المكانة في اللغة الأصل 

 في النظام اللغوي الأصل.ه نفسالدور 

  التكافؤ النص ي(Equivalence textuelle): 

زء من نص أو نص بأكمله من اللغة الهدف مكافئا التكافؤ النص ي هو أن يكون أي ج

لجزء من النص أو النص بأكمله في اللغة الأصل، لكن هذا التكافؤ يكون على أساس الشكل أو 

 المبنى وليس على أساس المعنى.

( الذي أسس مقاربته على التمييز بين ثنائية دي سوسير الكلمة 6999) كولرأما 

 لكولرالنسبة . بequivalence) ) والتكافؤ (correspondance)ابل /الخطاب، فنجده يميز بين التق

فإن التكافؤ يخضع إلى عدد من العوامل اللغوية وخارج لغوية المتعلقة باللغة الأصل واللغة 

الهدف، بالإضافة إلى الظروف التاريخية والثقافية التي تم فيها إنتاج النص الأصل واستقبال 

 Relation)يرى أن التكافؤ يحدد انطلاقا من علاقة التكافؤ  كولرترجمته. فضلا عن ذلك فإن 

d'équivalence) هي كالآتي : و  وهذه العلاقة تقاس بمدى مطابقتها لأطر التكافؤ(Koller, 2004, 

(p51. 
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علاقة التكافؤ على أساس الرابطة المزدوجة؛ فالرابطة الأولى لها علاقة  كولر يحدد

بغية تحديد أطر و  حيل إلى الظروف التواصلية الخاصة بملتقي الرسالةبالنص الأصل أما الثانية ت

 التكافؤ ينبغي الرجوع إلى الشروط الآتية: 

 الظروف خارج اللغوية التي يحملها النص.-   

 التضمينات المنقولة عن طريق نمط التعبير.- 

 لهدف.النصية التي تتناسب والنصوص الموازية في اللغة او  المعايير اللغوية   -

 الكيفية التي يتم بها  أخذ مستقبل الرسالة في الحسبان.   -

 الخصائص الجمالية لنص لغة الأصل.   -

للتكافؤ فتعتبر البنية اللغوية والأسلوبية للنص اللغة الأصل  كولرعلى مقاربة  بناء  

 ودلالته المحتملة عامل أساس ي في الترجمة.

 In Other Words: A Course Book on Translation) 6992في كتابها ) بيكروتقسم 

  (Baker, 1992, p11): التكافؤ إلى أربعة أنواع

 التكافؤ على مستوى الكلمة (Equivalence au niveau du mot) : 

يتحقق هذا التكافؤ على مستوى الكلمة وعلى المترجم البدء بهذا النوع أثناء تحليله للنص 

ية ذات معنى ثم بعد ذلك يستخرج الكلمة المكافئة لها في الأصل وأن يبحث عن الكلمة كوحدة لغو 

 النص الهدف، فهي تعرف الكلمة على أنها أصغر وحدة لغوية يمكن استعمالها.

  التكافؤ النحوي (Equivalence grammaticale): 

التنوع الموجود بين اللغات الذي كثيرا ما يقف عقبة في وجه  علىيحيل التكافؤ النحوي 

لأنه غالبا ما تختلف القواعد النحوية من لغة إلى أخرى، وبغية تحقيق هذا النوع من  ؛المترجم

 وكذا الأزمنة وقيمها وترتيب الكلمات. ،المذكر والمؤنثو  التكافؤ ينبغي دراسة الفئة النحوية والعدد

  النص ي التكافؤ (Equivalence textuelle): 

سق بنيوي بين النص الأصل والنص عندما يكون هناك تكافؤ في تدفق المعلومات وتنا

 -هدف الترجمة  -قارئ النص الهدف )الوظيفة التواصلية(  -يلي:  يضاف إلى ذلك ما فإنه الهدف

 نوع النص.
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 التكافؤ البراغماتي (Equivalence pragmatique): 

فإن التكافؤ البراغماتي له علاقة بالمعنى الضمني الذي يريد كاتب النص  لبيكربالنسبة 

الأصل إبلاغه إلى قارئه وعلى المترجم إعادة صياغة مقصد الكاتب وإيصاله إلى قارئ نص الهدف. 

ودراسة المعنى ليس كما يتولد من خلال النظام اللغوي  ،فالبراغماتية هي دراسة اللغة واستخدامها

 نتج عن تفاعل المشاركين في الوضعية التواصلية.وإنما كما ي

 المترجم المصمم: .2

مفاهيم مختلفة، و  إن عملية الفهم هي بمثابة محاولة خلق ترابط منطقي بين مواضيع

 ذاته الهدف حد  في لأن هدف التفسير أو التأويل هو  ؛بالاعتماد على مجموعة من الرموز والإشارات

الحضارة المصرية الفرعونية و أخذنا مثال اللغة الهيروغليفية  إذاو  الترجمة.إليه الذي تصبو  هنفس

محاولة و  القديمة سنلاحظ أنها لغة صورية تتخذ من الأشكال والرسومات مفتاحا لفك رموزها

مما لاشك فيه أنه كان على مترجمي ذلك العصر إتقان أبجديات هذه اللغة، حتى يتسنى و  .قراءتها

الشعوب المجاورة خاصة إن تعلق الأمر بالمعاملات التجارية دون أن ننس ى أن لهم التعامل مع 

 و  التعليم
 
 الكتابة آنذاك قد ك
 
لعل مهنة المترجم هي أقدم مهنة على و  حكرا على الكهنة والأثرياء. اان

مهمة المترجم هنا لا  ،عليهو  يحاول جاهدا أن يكون أمينا.و  ينقل الخطابات فكان ؛وجه الأرض

وجود على الكفاءة اللسانية بل حتى الإبداع في تصميم أو بالأحرى الرسم. مما يستدعي تقتصر 

تمكن من هذه اللغة التصويرية حتى للعلم الآثار بالخصوص و  مترجمين في مجال السياحة عموما

التحف الفنية التي تزخر بها بعض المواقع و  وبالتالي التنقيب عن الكنوز  ؛يتسنى لهم فهم لغة الآخر

 لأثرية.ا

: الترجمة فن كالطب لكنها فن مبني على علم هو "جورج مونان "في هذا الصدد يقول و

أيضا: " نترجم الكلمات " بيتر نيومارك" (و يقول 16ص، م6996مونان،  جورجعلم اللسانيات". )

لأن ليس هنالك ش يء آخر نترجمه لا يوجد على الصفحات سوى الكلمات" وهو بدوره من أنصار 

 (.61ص ، م6991كريستين دوريو،  النظرية. )

في حين أن المترجم كائن تاريخي بإمكانه أن يقف في منتصف المسافة الفاصلة بين ثقافتين 

 دون أن يميل لإحداها على الأخرى، وأنه بمقدوره عند الترجمة أن يعطل قناعاته، ورؤيته للعالم

بحيث يصبح في النهاية صفحة بيضاء تسطر  ؛خياراته اللغويةفي التي تؤثر بالضرورة و  ذائقتهو 
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(.و هناك ثلاث Gill & Hopkinson,2005,p17 عليها الثقافتان المنقول منها والمنقول إليها.)

 هي :و  مجموعات من القيود ذات أهمية خاصة في سياق الترجمة

هذا السياق الذي يحدث فيه و  ،هي النشاط الذي يطلب من المترجم القيام بهو  :المهمة -

 النشاط.

 الخطابي للنص.و  هو التركيب اللغوي و  :النص -

غير اللغوية للشخص الذي يقوم بعملية و  المعارف اللغويةو  يعني به المهاراتو  :المترجم -

 الترجمة.

نمطا لتقييم نوعية الترجمة فهي تميز بين نوعين من  6999سنة  هاوسلقد اقترحت و 

  (House ,,2009,p213)الترجمة:

  الترجمة الصريحة(Over Translation):  الاستراتيجية  علىفهذه الترجمة تحيل

المستعملة في الترجمة إذا كان النص الهدف لا يتمتع بنفس الإطار الذي يتمتع به النص 

الأصل. فالترجمة الصريحة تكون مكافئة للنص الأصل على مستوى اللغة وكذلك 

 ة نذكر النصوص السياسية والأدبية.هذه الترجم عنمستوى لغة النص، وكمثال 

  الترجمة الضمنية(Cover Translation) ترجمة تكون مكافئة  على: هذه الترجمة تحيل

لعناصر النص ومكافئة على مستوى وظيفة النص وكذلك على مستوى الخطاب 

 كاستعمال النصوص السياسية مثلا.

علاقة التكافؤ  تكون لهاوس اتي أنه في إطار النمط التحليلي والبراغم إلى تجدر الإشارة

أي أن تكون للترجمة وظيفة مماثلة لوظيفة النص الأصل، ومن أجل  ؛محددة بالتكافؤ الوظيفي

 .لتحقيق هذه الوظيفة المماثلةه نفسذلك ينبغي على الترجمة استخدام المعنى البراغماتي 

صفحات في اليوم  9إلى  1بإتباع العرف الذي وضعته هيئة الأمم المتحدة لترجمة من و 

كلمة في الساعة على  600فإن المترجم المحترف ينتج خمس كلمات في الدقيقة الواحدة، أو  ؛الواحد

المترجم الفوري الذي يستجيب فورا للمحادثة التي يسمعها بصورة أسرع بثلاثين مرة من المترجم 

يفرض البناء اللفظي  كما ،كلمة في الساعة الواحدة 9000و كلمة في الدقيقة 610التحريري أي 

هناك دليل على اختلاف أسلوب معالجة النص بين من و  والأسلوبي للنص قيودا أخرى على المترجم

لكن المترجم و  من هم ثنائي اللغة، فالوسيط أحادي اللغة يسمع أو يقرأ ليفهم.و  هم أحادي اللغة
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أكبر مشكلة تواجه و  ،كلاهما يعمل على جمع معلومات من النص الأصليو  يسمع أو يقرأ ليترجم

المترجم الذي يرغب في توسيع نطاق وحدة الترجمة، أو تقليل الوقت المستهلك في معالجة النص 

يصل و  ثوان 1إلى  2قصور الطاقة الاستيعابية للذاكرة، إضافة إلى زمن التأخير الذي يتراوح ما بين 

 .(Bell,1991,p15)ثوان 60أحيانا إلى 

ن المترجم يؤدي دورين، هو بمثابة ممثل، فنان أو رسام، فهو في إوعليه، يمكننا القول 

تلقي، ثم كمبدع للنص الهدف أين تتجلى ممستقبل أو قارئ للنص الأصل أو بادئ الأمر يعرف أنه 

مهاراته اللغوية وأساليبه الجمالية وأفكاره الموسوعاتية، والتي تسمح له بنقل أو تأويل أو تفسير 

 هي النص وذلك على اختلاف أنواع النصوص من أدبية وعلمية.ألا و  ،قطعته الفنية

 المترجم الكفء: .0

ذلك للقيام بعمله و  ؛من دون شك إن المترجم الكفء هو الذي يستطيع صقل مهاراته

يجب التركيز هنا على الفرق بين و  الكتابة،و  القراءةو  المتمثلة في مهارات التحدثو  على أكمل وجه

يتمثل الفرق في أن الأول يستطيع التعبير عن نفسه و  بين المترجم الكفءو  المتحدث ثنائي اللغة

المترجم في ومن المهارات التي يجب توفرها . بلغتين بينما الثاني فيمكنه التعبير عن الآخرين بكفاءة

إدارة المصطلحات بالإضافة إلى و  أدوات التحكم في التكنولوجياو  الثقافيةو  نجد المؤهلات اللسانية

و من خلال ذلك (Brown,2004,p17 )ية اتخاذ القرار خاصة أثناء عمليتي التقييم والمراجعة.إمكان

  (Ladmiral,2016)يمكننا أن نلخص الكفاءات التي وجب حضورها عند المترجم فيما يلي: 

 توظيف الذاكرة للتخزين مع التخطيطو  القراءة ،الانتباه ،أي كل ما يتعلق بالإدراك التحفيز -

 مراجعة النصوص وهنا يتقمص المترجم دور المراقب.و  التصميم بمعنى صياغةو 

التي من خلالها يتقمص و  التقص يو  التوثيقو  نقصد بها العملية التي تلي البحثو  الكتابة -

 الشكلية للنصوص.و  المترجم دور المحرر الذي يقترح الحلول للمعضلات اللغوية

لق ببيئة العمل أي المشاركين في الفعل الترجمي بما فيهم تقصد بها العملية التي تتعو  الإنتاج -

 هنا يتقمص المترجم دور التقني.و  النقاد دون إهمال الجانب التكنولوجي

 المماثلة من منظور لغوي: .0

التفرغ في عملية القياس كأداة و  إذا ما حاولنا تعريف مصطلح المماثلة فهي بمعنى التوسع

المماثلة و  نص ما أو إنتاجه، تصبح ما يسمى بالمماثلة أو التمثيل لاكتساب المعرفة أو في قراءة
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عموما كأداة من أدوات العقل التحصيلية في الآلية الرئيسية التي يقوم عليها الفكر في لحظة 

من الأمثلة على التطبيقات العملية لهذه الآلية و  للمماثلة تطبيقات في مجالات عديدةو  الحدس ـ

في الشعر والخطابة، حيث تكون المماثلة في الصيغ الأدبية عماد و لغةنجده مثلا في مجال ال

هو مصطلح شامل لكافة أشكال و  هو المماثلة بعينها ميتافورا""مثلا مصطلح  ،الخطاب الأدبي

الذي تمت ترجمته إلى العربية بتطبيقاته الجزئية فهو تارة النقل و  تمظهر المماثلة في فنون اللغة

 (نيعان، د.تارة أخرى مجاز. )محمد فيصل تو  وتارة الاستعارة

من جهة أخرى اهتم علماء اللغة المحدثون في أوروبا بظاهرة المماثلة في دراستهم لموضوع و 

فقد تحدث دي سوسير في كتابه محاضرات في الألسنية عن التغيرات  ،التغيرات الصوتية في لغاتهم

المفاهيم التي كانت و  المسائل الصوتيةتعرض لمجموعة من و  الصوتية الطارئة على اللغة،

غرامو من الذين تعرضوا و  مالبرجو  يعد دانيال جونزو  اللغويين اللاحقينو  موضوعات لتلاميذه

 (.م2066 ، يمينة مصطفاوي  لظاهرة المماثلة بوصفها تغير صوتي للحروف.)

 :المماثلة في ميزان الترجمة .8

الجانب الإبداعي أي و  تكز على جانب المعنىالمترجم تر و  إن الصلة الواقعة بين التصميم

البيانات والمخططات سواء لغوية كانت أم ذهنية، المستثمرة في النقل الترجمي و  الرسومو  الأشكال

عليه، فإن ترجمة الشكل تتطلب و  الخطابات على تباين المحدثينو  للنصوص على اختلاف أنواعها

  ليس الأشكال المادية،و  المباشرة لأن المعاني هي المدلول ليس الترجمة و  ترجمة المعاني التي يتضمنها

 دوال.و  ما تحويه من معادلاتو  الرياضياتو  بيسكو  فيجويل ،أحسن مثال على ذلك لغة مطلبو 

مما لا شك فيه هو وجود اختلاف بين المفهومين، فعلم الترجمة ممارسة أما المماثلة فهي جزء منها و 

الإدراكي، أما الثانية فضمنية أي على و  على المستوى التعبيري وتأتي على نوعين الأولى شكلية 

مستوى المضمون أي المنطق الهدفي تأخذ بالاعتبار جانب المعنى خاصة عندما يتعلق الأمر بترجمة 

 ( .660ص، م2066النص.) يمينة مصطفاوي، 

تكون نموذج يو  ،المماثلة في الترجمة هي الانتقال الفكري للمعنى بالصيغ التعبيرية ،وعليه

هي ثنائية المترجم و  ،التصميم، من جوانب ازدواجية لثنائيات المماثلةو  المماثلة من عمليتي النقل

input وoutput  هي مهمة المتلقي بالإضافة إلى ثنائية التفكيك وprocess .وثنائية المحددات 
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 العملية الإدراكية للتحويل اللغوي :و  .الترجمة1

الإشارة إلى المنهج التفسيري في الترجمة، بالاعتماد على تحليل في هذا الصدد يمكننا 

حيث يتم تحديد شرح النص من خلال معيار محدد مثل التحليل  ؛اللغويات النفسيةو  الخطاب

 الفورية،و  م الترجمة النفسيةالنص ي والحفاظ على ترتيب النص، مع الإشارة بشكل خاص إلى تعلي

 (Zingale,2016,p9,p11: )حليل الخطاب تتكون من ثلاث مراحلن الترجمة عملية استدلالية لتلأ 

في النص الأصلي بالرجوع إلى النظام اللغوي  وتعريف  الفهم أو فك شفرة العلامات اللغوية -

 المحتوى النظري المنطوق، بالاعتماد على السياق المرجعي الذي يتم دمجه فيه.

نطوقات الأصلية من خلال المؤتمرات التي التي تحملها الممرحلة إعادة صياغة المفاهيم  -

الارتباط المتداعي للأفكار و  يتم تحقيق ذلك عن طريق التفكيرو  تحملها لغة أخرى،

 والافتراضات المنطقية.

 فتسمح للمترجم أن يطبق تحليل نوعي لنخبة من الحلول والمعادلات، عملية إعادة الترجمة -

 شكلها النهائي.الغرض من ذلك تأكيد صحة الترجمة في و 

على ذلك يمكننا القول أنه من الضروري أن نخرج الترجمة من طابعها التقليدي،  بناء  و 

 ،أن نرتقي بها إلى عالم الحداثة والتكنولوجياو  ،اللغوي اللساني والأدبي ينالجانب فيالذي ينحصر 

عملية سيميائية خاصة عند اقترانها بمجال  بوصفهاذلك و  الجاذبية،و  أن نكسبها نوعا من الجمالو 

التصميم، تستند إلى معارف وعلوم متعددة على رأسها مجال الرياضيات وعلم النفس الإدراكي 

لقد تعرض لهذه و  فليس كل عملية تغيير ترجمة ،أن كل تصميم هو تغيير أساسوالمعرفي على 

 purport and dynamic object »  (Zingale,2016,p9,p11.) »بيرس و  القضية كل من هيمسلاف

الهندسية مع ترجمتها إلى اللغة و  عليه سنستعرض مجموعة من النصوص التقنيةو 

 سنحاول تقص ي بعض الأخطاء الترجمية :و  العربية،

1/3D digital :3D scanner is a device that analyzes a real-world object or 

environment to collect data on its shape and possibly its appearance(i-e colour) the 

collected data can then be used to construct digital, there dimensional models 

useful for a wide variety of applications. (www.ceti.gr)       

 : لقد تمت ترجمته كالآتيو 

أداة تقوم بتحليل الموجودات أو النماذج بجمع البيانات  ماسحة ضوئية رقمية ثلاثية الأبعاد: -

تستخدم هذه البيانات لإنشاء مجسمات رقمية و  أحيانا مظهرها الخارجي )مثل لونها(و  عن شكلها

http://www.ceti.gr/
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المسح ثلاثي الأبعاد طريقة حديثة تستخدم  ،ثلاثية الأبعاد تستخدم في العديد من التطبيقات

ينتج عن ذلك غمامة نقطية ثلاثية و  ضوء الليزر لمسح الجسم بشكل مباشر دون تماس معه،

 الأبعاد للجسم الممسوح، بمعالجة هذه الغمامة النقطية ينتج نموذج ثلاثي الأبعاد.

2/X-Ray photography : XRay used since 1895, were the first type of radiation to 

provide images of the intention of the body X-Ray pass through bodily tissues as 

they penetrate tissues, the XRays are absorbed differentially with objects such as 

bones absorbing more of the rays and thus preventing them reaching the film.Soft 

tissues on the other hand, absorb fewer rays the result is that in an XRay 

photograph of the interior of the body, bones show up as darker ones on the 

exposed film. (www.ceti.gr)    

 :لقد ترجم النص كالآتيو 

الأشعة السينية هي أول صنف من الإشعاعات يستخدم لتصوير  التصوير بالأشعة السينية: -

ينتج عن هذا أن مكونات  ،ذلك لقدرتها على النفاذ عبر الأنسجةو  الأجزاء الداخلية للأجسام

الجسم الجاري تصويره تمتص الأشعة الساقطة عليها بصورة تفاضلية، بمعنى أن الأجزاء الكثيفة 

بينما تمتص الأجزاء الأخرى  ،وصولها إلى سطح الفيلمكالعظام تمتص جل الإشعاعات فتمنع 

ينعكس هذا على الصورة و  تنفذ الإشعاعات الباقية نحو الفيلم،و  الأقل كثافة قليلا من الأشعة

 الشرائح الأخرى كتلة.و  فتبدو العظام ميزة

3/Archaeological techniques :before any practical work can begin a clear 

objectives as to what the archaeologists are looking to achieve must be agreed upon 

the work after that may be divided into four stages.Firstly, surveying the site to find 

out as much as possible about it and the surrounding area.Secondly, an excavation 

may take place to uncover any archaeological features buried under the 

ground.Thirdly, artefacts and structures have been excavated or collected from 

surface surveys, it is necessary to properly study them in order to gain as much data 

as possible.This process is normally the most time consuming part of the 

archaeological investigation it includes cleaning and cataloguing the found artifacts 

and comparing them with similar ones found else where, in order to classify them 

typologically and to identify other sites with similar artefact assemblages.Fourthly 

it is then considered good practice for the information to be published so that it is 

available to other archaeologists and historians. (www.alexandriana.org ).   

 : ترجمته كالآتيلقد تمت و 

قبل البدء بأعمال التنقيب ينبغي أن تكون الغاية من العمل واضحة لدى  أساليب التنقيب: -

يمكن تقسيم المهام التي تواجههم إلى أربعة كالآتي : أولا، مسح الموقع لجمع أكبر قدر و  المنقبين،

http://www.ceti.gr/
http://www.alexandriana.org/
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الحفر لكشف المعالم عن المنطقة المحيطة به.ثانيا، البدء بأعمال و  ممكن من المعلومات عنه

الهياكل التي تسفر عنها عمليات التنقيب و  المميزة المدفونة تحت السطح.ثالثا، دراسة القطع

لأنها تشمل تنظيف الآثار  ؛هذه المرحلة تستغرق قدرا كبيرا من الوقتو  للحصول على البيانات

ذلك لغرض تصنيفها، رابعا يكون من و  ،مقارنتها بقرينات لها وجدت في أماكن أخرى و  المكشوفة

 المفيد بعد كل ذلك أن تنشر النتائج المتحصلة لمنفعة المنقبين والمؤرخين في العالم. 

ومن خلال ذلك، نستنتج أن لعملية الفهم شأن كبير، خاصة إن تعلق الأمر بالسياق 

أيضا خبرته في وهنا يستحضر المترجم أو الترجمان ليس فقط ذاكرته ومؤهلاته العلمية بل 

التعامل مع مصطلحات من هذا النوع، أي المرور من مكنز لغوي وصفي سيميائي إلى مكنز لغوي 

لمخزنة وتوظيفها للذاكرة، إذا هذه المقاربة تهتم بالذاكرة، أو بالأحرى بكيفيات إسترجاع المعلومات ا

 .مساعدة ، أي خطاطة ذهنيةplan de veilleغرض إنشاء مايسمى بلعلى حسب السياق 

أن الفهم هو عملية ضرورية تسبق فعل الترجمة وتواكبه في آن واحد، على غرار أن  كما

بعض النصوص، خاصة ذات الطابع العلمي الدقيق والتي تحتوي كما من المصطلحات، للمترجم 

تعودا بها فهي لاتستدعي قراءة معمقة، كونها تختلف كل الإختلاف عن اللغة الأدبية التي تفرض 

نوعا من الخيال والإبداع، كما أن الفهم ضروري أيضا لنقل الخطاب بكل أمانة وصدق، كما أن 

أي  ؛الفهم يحتوي على مشاكل عديدة أو بالأحرى من أسبابه: نقص المعارف والمؤهلات اللسانية

ن تلك المتعلقة بالتحكم التام في لغة الانطلاق، حتى تلك المتعلقة بنوعية النص، وظروف العمل إ

 الترجمان. -كانت مواتية أو لا، وبالخصوص الجانب النفس ي لكل هذه العوامل تأثير في أداء المترجم

إن مهمة المترجم تقوم على إيجاد و  إن اختيار الكلمات يرافقه اختيار التركيب الذهني،و 

مثلا تحوي الذي ينتج في هذه اللغة صدى الأصل، و  الذي يترجم إليهاو  ذلك التأثير المقصود في اللغة

التراكبية حيث نجد في النص الأول أن المترجم و  هذه النصوص الثلاث عددا من الأخطاء النحوية

أضاف تماثلات لجمل غير موجودة في النص الأصلي ربما ناتجة عن تشويش ذهني أو عدم القدرة 

الليزر على تفكيك مضمون النص من بينها: أداة تقوم بتحليل الموجودات أو النماذج، تستخدم 

وهي أمور وجب عليه تفاديها حتى لا ينزاح عن  ،لمسح الجسم، غمامة نقطية، الجسم الممسوح

 :جدر ترجمة النص على النحو التاليلقد كان من الأ و  النص.
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الماسح الضوئي ثلاثي الأبعاد هو جهاز يقوم بتحليل كائن أو بيئة في العالم الحقيقي لجمع "

( يمكن بعد ذلك استخدام البيانات المجمعة لإنشاء i-eالبيانات عن شكله وربما مظهره )لون 

 ."نماذج رقمية ذات أبعاد مفيدة لمجموعة متنوعة من التطبيقات

لاحظنا أنه  ،خ التصوير بالأشعة أي المجال الطبيأما النص الثاني فيتحدث عن تاري

يحوي أخطاء جمة مثلا الأشعة السينية الذي قد يبدو لشخص غير مضطلع باللغة العربية أمرا 

أيضا الجسم الجاري  ،غير مفهوم لذا وجب الإبقاء على أصل المصطلح وفقا لمدى تداولهو  غريبا

هي ترجمة لا أساس لها من الصحة مع و  ضليةتصويره تمتص الأشعة الساقطة عليها بصورة تفا

العلم أن الأنسجة هي من يمتص الأشعة مما يؤدي إلى صدور صورة تشخيصية سوداء اللون غير 

 الأصح.و  واضحة وهو المعنى الأقرب

 :جدر ترجمة النص على النحو التاليلقد كان من الأ و 

ا  ،6191تم استخدام الأشعة السينية منذ عام " وهي النوع الأول من الإشعاع الذي يوفر صور 

ويتم امتصاص الأشعة  ، هاتخترقو حيث تمر الأشعة السينية عبر أنسجة الجسم  ،نية الجسمبل

تمتص  في حين ،وصولهاالعظام تمتص المزيد من الأشعة وبالتالي تمنع  السينية بشكل تفاضلي مثلا

ا أقل من الأشعة جة هي أنه في صورة الأشعة السينية للجزء الداخلي والنتي ،الأنسجة الرخوة عدد 

 "تظهر العظام على شكل عظام أغمق على الفيلم المكشوف. ، من الجسم

من الأجدر و  كما نجد في النص الثالث أخطاء مماثلة مثل : المعالم المدفونة تحت السطح

هو ما قد يحدث لبسا و  سة القطعأيضا درا ،القول المدفونة تحت الأرض أو الاكتفاء بالمدفونة

ذلك بإضافة كلمة القطع الأثرية، وعلى و  لذا وجب على المترجم تحديد المعنى ،اختلاطا في المفاهيمو 

من النصين الأولين  اكثير  حجم الأخطاء أقل و  ،بعيد حد  إلى لرغم من ذلك كانت الترجمة موفقة ا

 .الحفرياتو  لآثار والتنقيبحيث وفق المترجم في نقل معانيه ربما لإطلاعه على مجال علم ا

 :هي على النحو التالي ،من وجهة نظرنا ،الأصح للنصالتي تبدو  لعل الترجمةو 

وبعد ذلك يتم تقسيم العمل  ،يتفق علماء الآثار  على الأهداف المسطرة ،"قبل بدأ عملية  التنقيب

 
 
ا ،إلى أربع مراحل: أولا قد يتم إجراء  ،مسح الموقع لمعرفة أكبر قدر ممكن عنه وعن محيطه. ثاني 

ا ،تنقيب لكشف أي معالم أثرية مدفونة تحت الأرض
 
يتم التنقيب عن القطع الأثرية  ،وثالث

من الضروري دراستها بشكل صحيح للحصول على  ،والهياكل أو جمعها من المسوحات السطحية
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عادة ما تكون هذه العملية هي الجزء الأكثر استهلاكا للوقت في  أكبر قدر ممكن من البيانات.

فهي تشمل تنظيف وفهرسة القطع الأثرية التي يتم العثور عليها ومقارنتها مع تلك  ، التحقيق الأثري 

من أجل تصنيفها نمطيا وتحديد المواقع الأخرى ذات التركيبات الأثرية  ، الموجودة في أماكن أخرى 

 لعلماء الآثار والمؤرخين الآخرين." إتاحتهاو  ن اعتبارها ممارسة جيدة لنشر المعلومات يمكو  المماثلة.

التصميم هي و  الترجمة ،العلاقة الواقعة بين نموذج المماثلة أن  ب، يمكننا أن نجزم وعليه

هو و  ينطبق على المترجم الذي يحاول جاهدا أن ينقل فحوى النصنفسه الأمر ، و علاقة لا تتجزأ

الممارسة أو ما اصطلحنا على تسميته بالكفاءة سواء اللغوية أو و  يتأتى إلا من خلال المران أمر لا

مهمة المصمم من خلال اختيار المماثلات المادية التي ترشح المعنى  تماثل مهمة المترجمف، الثقافية

للزيادة من ذلك و  على ذلك يمكننا أن نقترح نموذجا للمماثلة يمكن للمترجم تبنيه بناء  و  الذهني

 هو كالآتي:و  بالتالي تحقيق أكبر قدر من الجودةو  كفاءاته الترجمية

 
 -المحدد لكفاءة المترجم ) من إنجازنا( المقترح يوضح نموذج المماثلةمخطط :  02رقم  الشكل

التقاط المعنى و  كتحليل لهذا المخطط المقترح يمر المترجم بعد قراءة النص الأصل،و 

أي تصميم تماثلات أو بالأحرى خطاطة  ؛تسطير الأهداف بمراحلو  المحدداتالمنطوق أي وضع 

التفكيك

مهمة

المترجم

input

output

لنقلا

لمحدداتا

التصميم
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من أجل إدراك  ، إسهامات المخزون المعرفيو  تفكيك الرموز إلى دلالاتو  ذهنية بهدف نقل المحتوى 

سده و  التعرف على المدلول الناقصو  ،تفادي الثغراتو  ،تكوين فكرة عامة عن النصو  المعنى

أخرى و  تتفرع المدخلات إلى مدخلات بشرية تتمثل في المترجمين أنفسهمو  بفضل مخزونه المعرفي.

أما  ،أخيرا مدخلات المحتوى أي النص أو النصوص المراد ترجمتهاو  بيئية متمثلة في منهاج الترجمة

أبعاد العملية الترجمية، يتم من خلاله و  التخطيط فهو عملية تصور مسبق شامل لجميع عناصر

الأساليب المستخدمة لتحقيق أهداف محددة مسبقا و  الإجراءاتو  طواتوضع إطار جامع للخ

يمكن أن نصفها بالقدرات التي فيليه تنفيذ ما سبق التخطيط له. أما المخرجات  ، خلال زمن معين

 تظهر على المترجم بعد انتهاء مهمة الترجمة من مخرجات معرفية تتمثل في المعرفة المكتسبة

أما  ا،وجداني ابحيث يصبح التصميم من خلالها سلوك ؛ترجممخرجات وجدانية تخص المو 

 كفاءة المترجم.المخرجات المهارية فتتمثل في 

يمكننا أن نعتبر  أن مهمة المترجم التي تتمثل في اختيار النص المناسب  ،وبناء على ذلك

التي مخرجاته ترتكز على وضع سلسلة من المقومات و لترجمته أو كما أسميناها بمدخلات النص 

مجاله بغية نقله من لغة الأصل إلى لغة و  من أبرزها تحديد نوع النص ،تصاحب الفعل الترجمي

التي لا تتأتى إلا و  رموز بلاغيةو  أي ما يحويه من صور  ؛الثقافيةو  الهدف مع تفكيك مكوناته اللغوية

أي وضع خطة أو بالأحرى تصميم  .الخبرة المطلوبة للمترجمو  من خلال توافر الكفاءة اللازمة

التي من شأنها أن تحقق الغاية و  ،خارطة ذهنية يمكن من خلالها  تمثيل أو  تصور الترجمة المناسبة

أن التصميم بمثابة فن يستعير  أساسالهدف الأساس ي الذي يتطلع له المترجم على و  المرجوة

 .صائغه من الترجمة أو المماثلة مادته الأساسية

 دورا مهما في بناء هذه التفسيرات، وعادة ما تؤديمعرفة المترجم بالعالم كذلك فإن 

س لثقافة المجتمع، أي أنه ذاكرة ملخصة للنظام ك  اع  لأن النص ذلك  ؛تكون هذه المعرفة مدعمة

 المعرفي للمجتمع، مما يمهد لتطويع النص لقراءات جديدة أو تأكيد قراءة ما.
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